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.Seit ich ihn gesehen
“Since mine eyes have seen him?”

(Chamissel ‘Composed 1840.
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.Er, der Herrlichste von Allen:’
“He, the best of all”

(Chamisse.)- Composed 1840.
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.Ich kann’s nicht fassen, nicht glauben.

English version by 1 can not, dare not believe it?

BT, Balkier. (Chamisso.) Composed 1840.
Mit Leidenschaft. 0p.12,N93.
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Der Ring.
The Ring.

(Chamisso.)

13

Composed 1840.

Innig. Op.42,N°4.
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JHelft mir, ihr Schwestern.”

“Help me, oh sisters.”

English version by Dr. Th. Baker.

(A.von Chamisso)

Composed 184D.

Ziemlich schnell. Op.42,NO 5.
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_Stsser Freund, du blickest.”
- “Sweet my friend, thou viewest.”

(A.von Chamisso.)

English version by Dr. Th. Baker. Composed 1840.

Langsam, mit innigem Ausdruck. Op.42, N2 6.
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,»An meinem Herzen, an meiner Brust.“
“Here on my bosom, here on my heart.”

(A.von Chamisso.)

English version by Dr. Th. Baker. Corapessd 1940,

Frohlich, innig. . ' Op.42, N9 7.
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»Nun hast du mir den ersten Schmerz gethan‘
“Now for the first time thou hast giv'n me pain.”’

(A.von Chamisso.)

English version by Dr. Th. Baker.
Op. 42, N9 8.

Adagio Composed 1840,
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Nun hast du mir den er- sten Schmerz ge - than, der a - ber
Now jfor the [first time thou hast giv'n  me  pain, Ah, and so

T
X
of

o d
Z

(U]
©
(O
S (°j‘
3
Q'\'\
.
IS
-%_A&L-
#:'* 'A‘T_:'

60"
| el LY 4% -r T =
2 X7
C =4
A ] ! I\ A
)’ A ! N | 1N 1 A
N —7—— = = o T " E— ‘! ; “ ! P
\ T . 2 =
;)U - L ii 1 1 Jl 'l ) i'l 1
traf. Du schlifst, du har - ter, un-barm-herz’-ger Mann, den To - des-
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leer, ist leer. Ge - lie-bet hab’ ich und ge - lebt, ich bin nicht
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Schlei - er fillt, da  hab’ ich dich und mein ver-lor-nes Gliick, du mei- ne
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SCHIRMER'S LIBRARY
of Musical Classics
.SONG COLLECTIONS

The Library Volume Number is given in brackets: [1363}

ALBUM OF SACRED SONGS. A Collection of 22 Favorite Songs suitable for use in the churches.
High [1384]; Low [1385].

ANTHOLOGY OF ITALIAN SONG OF THE 17TH AND 18TH CENTURIES. 59 Songs. i &
Book I (290]; Book 11 {291}

BEETHOVEN, L. VAN
AN DIE FERNE GELIEBTE (To the Distant Beloved) A cycle of 6songs. Op. 98, g.e. High [616}; Low (617}
SIX SONGS. g.e. High [618]; Low [619]

BRAHMS, J.
FIFTY SELECTED SONGS. g. e Low [1581]; High (1582} |

CHoPIN, F.
. SEVENTEEN POLISH SONGS. Op.74. g.e. High izm.z.ow{zso:

FIELITZ, A. VON
ELILAND Acycleof 10songs. Op.9. g.e Medium [694); High [695]

FOSTER, S. C.
ALBUM OF SONGS. 20 Favorite Compositions. Collected and edited by H. V. Millizan {1432}

FraANZ, R, :

VOCAL ALBUM. 62 Songs. g e High [1572]; Low [1573)
GRIEG, E.

SELECTED SONGS. g e. High {1592]; Low {1593}
LiszT, F,

TWELVE SONGS. g.orf.&e. Low {613]; High [1614}

MENDELSSOHN, F.
SIXTEEN SELECTED SONGS. g.e. Low [1644]; High {1645}
SIXTEEN TWO-PART SONGS. g. e, [377)

SCHUBERT, F.
FIRST VOCAL ALBUM (3 Cycles, and 24 Favonte Songs). g. e ngh [342]; Low [343]
THE MAID OF THE MILL (Die schtne Miillerin) A cycle of 20 songs. g. e. High (334]; Low [345]
WINTER-JOURNEY (Die Winterreise) A cycle of 24 songs. g.e High [36]; Low [347} .
TWENTY-FOUR FAVORITE SONGS. g, e High [350]; Low {351}
SECOND VOCAL ALBUM. 82 Songs. g 2. {352}

ScHUMANN, R.
VOCAL ALBUM. 55Sonps. g.e. High {120]: Low {121}
WOMAN'S LIFE AND LOVE (Frauenlicbe und -leben) A cycle of 8 songs. g.e. High [1356]; Low [1357L

TCHAIKOVSKY, P. L.
TWELVE SONGS. g.e. Low [1620]; High [1621}

WAGNER, R.
FIVE SONGS. g.e. Low [1181]; High [1233]

(Languages of texts are shown in small fetters: e.= English; {,= French; g =German;
i.= Italian, Where there is no other indication, texts are in Enghsh only.)
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G, SCHIRMER. New York/London
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